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Edition
ol

1.Kanda

$rimad-ravija-sphura-duru

-dhamarh révanta-natan’ anvayadol sarh-
grama-ja<2>yi kerhcan erhbd ni-

la-mahitarh viran arkka-sutanin-udara[r] ||
2.Kanda

pidid’ adasi navila{3) kond’ adi
gide talt’ ikki beda vadeyarh ballal-
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padedarh belvalamarh nol
pade<4> munnarh balikke nele navilgundapurarh |

3.Kanda

mér-ttale yenisijdorm!<{darh) kali

to<5>r tulid’ ulid’ ikke pareya bhaniidayadol-
karttaley ant’ ire ripugal’

kartta{6>le vesar’ adud’ atan’ okkal vesarur ||

4.Kanda

sirimuddan emban atana

piriya magatrn<7) negaldan atanu bhuja-vikraman &
doreyara[m 3]tana bhuja-bala

d’ orege{8 varal nereyar ém pratapiyo muddar ||

5. Kanda

Avar’ anvaya-tilakarh 16

ka-virutarh pi<9 riya [kd]ti-gavundarh sarn-
bhavisidan atana madida-

$ivagrhamu[rh jai]nasale<10>yurh ;bha?<bhi>-vidita |

6. Kanda

nayamarh merevarh tat suta

n ayandya[rm] paran enisi nega<{11) lda pi-
riy’ aycanan a$rayaniyan adan a ksa-
triyadigarh sakala-sama<12) yi[garh bu]dha-janakarn |
7.Kanda
canda-bhuja-jvirhkramarn!<vikramarh) bha
mandala-vikhyata-natanirh balikarh-ga-
<{13>vunddige nindan dhava-

$aundarh tondarh tad anvavayana jiyar |
8.Kanda

piriya magarn ka<i14>liduran

dhara-natharh tondiga[rh]ge meccisidérm kan-
nara-dévana nadodeyar-

pparinata<i5>[r a]r kkanduka[kke][ca. 2¥]révantanan ém

9. Mahasragdhara


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163

balavad-vidvittamd [-v—v—wwwr ] re-mitrarh bujarga<16>] nija §ri

nilaya[t] [ca. 4*] vikasise [kha]la-va[r]ggotpala-t&jo-

nala-ta{17>ptarh dina-vrddha-dvija-nata-bhata-saccakra-yugmarh sarugmarn-
naliyuttarh ndde tannarh be<18>laguvan eleyol belval’ adityadévar ||

jatmarn!<{atma)-jfiana prasarhgarh dorekole [besagd]<19>nda[rh] phala[r]
bhiimida[nancilta [ca. 1*] li [ca. 4*] darppar-ppatu mo<20)namga [ca. 2*]
tajiatasisagamalr nnisci]ta-[ma]tim a[ma]ge [ca. 3*] rjja{21> tor-vvi$a-[sa]mkhya-
sama-samaya [ca. 6*] mathav’ 1 naga-s6<{22>mayaji pravara-caturvvédi-bhatta [ca. 4*]
nubhavar akhila-§astra-patuga[l]<23)> dvédigal jata-véda-bhattar nnegaldar- |

[avédarnnava jatarasi] tanayarn cavundda<24) bhattarh vaca$ri-vistarita-bhitala[th]
isadamalam!<{sadamala>[céta]$ritar-vvisnu-sa<25 hisnu-dharmma-niratarn
[mu]lgunda-vastavya-[nasa]-vi§ranta-yasarh budhapriyan a<26>gastyar-sanva-
vayodbhavar |

enisida punya-miirtigal a[dhi-§ru]ta-kirttigal-ista<27>dana-sadguna [ca. 2*] mellam
o[nd’ iJrpparem[b’ 1 ksiti]yol] [ca. 5*][gu]<28> nanidhi véda-$§astra-parinisthita-
vagvibhavar kkalavidagrani dorekolvad’ embu<29>d’ idu punya-phalarh krta-
punya[nol] ||

[ca. 8*]khanidhi 902 ma{30>na $akarnkada vikramabda phalguna da [ca. 7*] dviditadi
[ca. 2*] hadol prabhu ka<{31>rcci kalan a gunanidhig’ itta nartiyo[le] [ca. 2*][le]ydu
[dha] rmmam amanyam age kara<{32>na guri-pattiyarh dvija[ca. 4*] tagraharamarn |

$rimaccalukya<{33>taccakriya pada-kamalamdda-pustarhgarm [ca. 3*] na [§6banarn]
belvala-purika<{34>ra-désadhiparn kiirtakantarralicaru [ca. 4*] ghrayam [pii]jisidan’
i dhanadim dhanyar a<{35)> manyar agni-stomaptéryyamalr ssarvvalkratu-
sa[va]ndpéeta[m] bittudarh cakri kéldarh |

alligi{36>tameltand’ andallade santdsam age déva[rgge]ndam’ ati ballahan ambaliyarm
dvigunollasitarh<{37)>garghyam entu kottan ana[gha-dhanarh] catramarh dévara-
cirarh kanaka-dandarh bhéri yendind’ évarn vai<38>ri-vadho-vaidhavya-diksa-guru
sakala-mahi-vallabharh ragadind’ ahavamallarh kotta [narn]<39>bi mahima[rgge]dore-
vertt’ irppante geydan atyutsavadindarn vajapéya kratuva{4o>n udita-sat-kirtir-
camundabhattarh ||

avarindarh kiriyar llakule[da] siddhanta-nayavé<41) digal ar avara-vol ista-piirttotsava-
yukta[r ddhé]vabhaktar amalar-ssaktar- |

kappurada<{42) karandageg’ eneyappa sabha-mantapa[kke] narayanam intappudu
mukha-kantiyu<{43> g’ oppidud’ idu ali tam adud’ ene madisidar- ||



ritvig-parvvane satra-piije bahu<{44>10késta[li]-mrstarmnna-da-nityarh déva-saparyya-
marntram akhilarh sarhplirnnamo sémaya<45 jityam tatvagam endu bannise janarn
yajfiakriydpatta-sarhpat-varss’ and’ ereyamma<46>diksitaravol matt’ ar ddharabha-
gadol |

antavar mmanneyadol sarvva-namasyamarh $rilma]<{47>[d-a]havamalla-dévar alli
miiniiru gadyanarh dharmma Ettaj-geyye palfica]rasarh vajam-agi pya<48>dedu |

drurh vidyajjanakk’ adaradol bharanarh geydu [gamu]ndar samyaktamodar
ssarmkhyeya<{49>mmadidar adipatiga[l tanu]lm ayniiru mattarumarh tammarng’
i ntiraytadar olag’ adaro<{s50>] mattar irppatan a bhiisararh satrakke bitta heggade
[mahi-talarn] raksipar ggo-jatar- |

dévarimge<51) tu [diya] karhbava [su]riyal mattar aru idan’ alidarn pafica-maha-
pataka[rm] [

1. Salin

{52, samanyodyarn dharma-sétur nrpanarn

kalé kalé paliniyo bhavadbhih |

ssarvvan étarh bhaginar par<{s3) tthivérdran:

bhiiy bhiiyo yacaté ramabhadrah |

yasya yasya yatha bhiimis tasya tasya [tada phalam] [...]

Translation

1.

In the family of Lord Révanta — the great light of a flashing comet — was the victor in
war known as Kerica — celebrated in the world, the valorous one, more generous than
the offspring of the sun.

2.

Having caught and attacked, he brought Navilgunda to his feet, he conquered the
fierce army, and he obtained valour. Even before he saw Belvala he shook the place,
Navilgundapura.

3.

He was called mér-ttale; when he resisted, trampled, and defeated <his)> enemies it was
as if he was darkness to their rising sun {and so) the name, “darkness to his enemies”
came to be his only name.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-50

4.

That lord’s elder son, called Sirimuddan, shone; he of the valorous arms. Who can
come close <in comparison) to the crushing power of the strength of his arms? How
majestic is Muddan?

5.

The forehead ornament to their lineage, celebrated by the world, the senior Koti-
gavunda was born. The Siva temple and the Jain hall which he made were known
across the world

6.

The one who displays proper conduct on this path is his son, he shone, praised as
the supreme, the senior Ayca. He became one in whom to seek refuge, that superior
warrior, the wise father to all sects.

7.

From the hero with violent arms, the lord who is known all over the circle of the earth,
and to Balikarh-gavundi was born the passionate lover of war, Tonda, the master of his
lineage.

8.

For Tondiga, the elder son {was>the lord Kalidurandhara; he pleased the skillful
province-governor of Kannaradéva. For this world, who is [...] the king, what?

9.

Powerful, violent [...]friend of [...] his arms being the dwelling of the goddess of wealth
[...] expanding
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